yeni öyrendiklerim Qaraçuxadan 

Daha öncəki yazımda “Qaraçuxa”nı oxumanızı önərmişdim. Bu Kitabı və ya hər hansı güclü Türkcə yazılmış kitabı oxursanızsa hər zadın üstündən qolayca keçməyin deyə önərmişdim.
İndi sizlərlə bu kitabı oxuyaraq qarşılaşdığım və zehnimi qurcalayan kəlmələri paylaşmaq istəyirəm.
Bəlkə kitabı oxuyarkən bunlar sizdə də sorğu yaratmış ola və ya bu kəlmələri bilməyin sizə də gözəlliyi və təzəliyi ola.
Anlamlarını genəldə sayın Mənzuri bəydən soruşub və öz yazdıqlarını sizinlə paylaşıram.
Arada da mən araya atlamışam. Bu da mənim zatımdadı da, yuyulmuş qaşıq kimin ortaya atlanaram hər yerdə. :)

Duraq – Dayanaq
"duraq", "bus station" mənasındadır, oysa "dayanaq", "tren station" mənasında işlədilibdir.

“Bənək bənək çırıldıyırdı, iraqlanırdı”:
“Çirildamaq” = Farsca: su-su zədən. "Çıraq" ismi bu fe’ldən törənib.
"bənək bənək" = “spotted, in spotts”

“Saymazdan susurdu!”
“Saymazdan” = saymazcasına

“Yügrəkləndi” = yeyinlədi , xızlandı

“Daldalandı” = Bir zadın dalısında itmək və ya keçinmək.

“Sayxaş, Sayxın” = xəlvət (quiet)

“Arınmaq” = Farsca: ‘zodude şodən’. “arı” (təmiz), “arınmaq”, “arıtlamaq” (arıtdamaq) ilə kökdəş.
Ərəbcədə “Ârî” fe’linin də bundan tutulduunu sanıram. Birisi məni tutsun qatışdırıram eləbil. :)

Bir yərdə yazılıb: “Ox batmayan qaranlıq” , çox gözəldi... ancaq “dağların bu qarandırıqda pırıldaması” da çox xoşuma gətdi.

“Parıldamaq” = refers to "light", dazzle

“Pırıldamaq” = refers to "sound", vibratingly echoing

“Daban Qırma” :
Yoncanı ayaqüstü "dərgəz"lə (uzun dəstəli bircür oraq; bizim yerlərdə (Rind-Makı tərəfində) “malağan” deyirlər və xırdasına da elə biz də oraq(x) deyirik) dərəndə qabaqdakı dərgəz vuran tez hərəkət etməsəydi daldaki dərgəz vuran onun dabanını dərgəzlə qırardı. Ona görə, "daban qırma" istilahı: ‘dayanmadan bir işi görməyə’ deyərlər.

“Can ata ata, atalandı”: atalandı, "ata" olmaq durumuna gəlmək.

“Dayanaqların adını sicirliyən çağda”
"sicir" bizim folklorda "fiction" anlamında dır. "sicirləmək" (Farsca: dastan-pərdazi kərdən.) rivayətləmək. təfsillə (in detail) bəyan etmək.
Bilməyiniz yaxşı olar:
"sicir" = fiction
"çin söz" ya "çin yazı" = nonfiction

“Qatar siqnalının dağlar arası pırıltısı yadıva düşür.”
“Parıldamaq” = dazzle (ışıq) bu fe’ldən: par-par
“Pırıldamaq” = bir zadın tez tez və incədən döyüntüsü (tutulmuş serçənin balaca ürəyinin qorxudan döyünməyi kimi) səs tellərinin pırıldaması (vibration) [səs və hərəkət]
Parıldamaq’dan par-par sözcüyü yaranır ama Pırıldamaq’da ‘pır’ sözcüyü (onun mahiyyətinə görə!)

“Qatar Qərənqu Çayı’nın dərəsi ala gedirdi.”
Məsələn "quşlar" göy-ala gedərlər, dağlar-ala gedərlər (yə’ni: o sıra istiqamətdə getmək) (along the mountain range!)
Ancaq "ara" sozünün də öz anlamı vardır: dağlar-ara getmək (yə’ni: dağların arasıdan hərəkət etmək.)

"Tikmək" (etkən/active voice), Tikilmək (edilgən/passive voice), Tikdirmək (səbəbi/etdirgən, causative) bunların hamısı bir fe’ldəndirlər. Bu fe’l "construct" anlamında da işlənir. "Tikinti" = construction
Bu fe’l çox geniş şəkildə işlənir, Azərbaycan’ın, demək olar, hər yerində.

“Mələ” = yahalmıramsa Far. "sâs" deməkdir.

“Çulğalamaq” = başa-baş bötöv (kamil və bir parça) bürümək, "Çulğamaq"

“Kövrək” = Farsca: tord, lətif (TT. ‘gevrek’).
“Kövrəklənmək” = Âtifi halda həssas olmaq.

“Çəltikçi” = Farsca: şəltukkâr, dügü (düyü) əkən (berenckâr).
Miyana’nın Qaranqu Çayı-ala çəltik əkərlər (şəltuk, berenc mikarənd; Rice is caltivated.) çəltik = düyünün küləşi.

“Anayın bir saatıdı”:
"anay*" işlənməz; "anayın" işlənər, təqribən "strange; abnormal" anlamında (ğeyr-i mütəârif!)

“Bircə göz-çalım ayamı”:
Yə’ni “bir göz vurmaq/qırpmaq qədər”.

“Yolacaq”: Far. ‘râh-ro’.

“Gözəl çalınmış saçları yarı pırtlaşıq ama durumludur”:
Başın tükünü qayçıyla vurmağa (kəsməyə) "baş çaldırmaq" deyərlər. Qadınların saçlarını beləcə "hair dressing" eləməyə işarədir. "durumlu" (moody, xoş-hâlət), sanki gözəl kəsilmiş saçlar ‘windblown’ olsun!

“Tala-tala görünür”:
Farscası: rəgə-rəgə dîdə şodən

“İncarsız”:
Farscası: nâtəvân, nâ nədaştən. İncar*: Far. ‘nâ, təvân’.

“Qovra çəkmək”:
Farscası: ‘sôhân keşîdən’.

“Dururkən səsini nırıldadı”:
“Nırıldamaq” ümumi olaraq çox güclü və davamlı səs deməkdir.
Özəl bir karakterin zehnindən rivayətin aşılandığı üçün qatarın siqnalı belə anladılır (oxucunu o qəhrəmanın hislərinə yaxınlatmaq üçün). Axı romanlarımda mən “tanrısal baxış”la (English: “omniscient”, Farsca: “dânâ-ye koll”) rivayətçilikdən faydalanmıram. [N.M.]

“Qaban güdmək”:
“Qaban”= vəhşi donuz (English: “boar”, Farsca: “gorâz”)
Bilmirəm bilirsiniz mi, Miyana həndəvərində düyü (dügü) əkərlər. Gecələr “qabanlar” gəlib çəltikləri (Far. şâlî), çəltiklikləri (‘şâlîzar’ları) dağıdar. Ona görə, gecələr çəltikliklərdə qalıb qaban güdərlər.

“Hürkmüşdü”:
Çox yerlərdə “ürkmüşdü” deyərlər.
“Hürkmək, ürkmək” = panicked, scared, panic-stricken (bir zamanlar da “stampede” anlamında)

“Yahalmamışdın”
Yanlışlığa düşmüşdün, çaşmışdın (şaşmışdın)

“Valaylıyırdı”:
Bizdə maşının təyəri yerində oynasa deyərik “təyəri valay vurur”. Burda da titrəmək anlamında: “Hərəkətdə ağır ağır ləngər vermək”.

“Batman daşı”:
Tərəzi daşıdır. Bizdə belə bir söz var deyilər: “Ağır otur, batman gəz!”.

“Qorxu qaranlığa çalxalanmışdı”:
‘Qatışmışdı’ anlamında.

“Qorxu qaranlığın içində yalmanırdı”:
“Yalmanmaq”: Məsələn itlər yallarını (xörəklərini) yeyəndən sonra dilləriylə ağızlarının dövrəsini yalayarlar, bu işə “yalmanmaq” dəyərlər. Burada “qorxu”nun qaranlıqdakı hissini yetirmək üçün bir cür “personification” yapılıbdır.

“Gecənin iliyi”:
‘İlik’ sümüyün içindəki su anlamında. Yə’ni gecənin lap içi. Sümüyün içi kimin.

“Adam gərək yoldan ağrınmaya”:
“Ağrınmaq”: tənbəllənmək (“birzaddan ağrınmaq” yə’ni o işi yapmağa ərinmək, tənbəllənmək)

“Örpək” = Eng. ‘cover’.

“Bu Özümsülənməyi (özümsülənmək: Farsca “hess-e xodî bûdegi peyda kərdən), o yadırğamamış (yadırğamaq: bir âdətdən uzaqlaşmaq, yad olmaq) ama yad ləhni, o sayaq işginlənməyi (işgin: Farsca ‘xodî’)…”

“Cığır”:
Qar yağandan sonra dağlarda yollar örtülüb itər; ondan sonra ilk bir nəfər o yoldan keçsə oraya “cığır” düşər, yanı, yolun məsiri bilinər. O adamın ayaqlarının məsir bilindirən izinə “cığır” deyərlər.

“İnilti” = canı olan bir mövcüdün xəfif bir səsi (moaning)

“Bir-birinə gəyişirdilər” :
“gəyişmək”: bir-birinə keçmək (qolların, qol-budaqların bir-birinə keçməsi kimi!)

“Xısın-xısın”:
Nəfəsini sinəndə xısıltı səsindən yaranmış qeyd (adverb).

“Hər zad axınırdı, təkcə İlqar əmi öz-özlüyündə möhkəm çarpırdı”:
Bunun mə’nası budur ki, təkcə İlqar əmi öz davranışlarına kontrolu var idi.

“Dan yerinə mil atmamış”:
Dan (səhərin ilk açılması, English: dawn) “dan ulduzu”-nu da ki eşitmisiz!
“Dan yerinə mil atmaq” ya “dan yeri sökülmək” = qaranlığın pozulmağı və səhərin açılması
“Dan yerinə mil atmamış”: səhər hələ açılmamış.

“Sayıq olmaq”:
oyaq = not slept, ayıq = awake (Farsca: bîdâr), sayıq = English: conscious, Farsca: hoşyâr.

“Ərdəmli (qabiliyyətli) yanaşırdı... yatımlı (naşıcasına yox, bəlkə başarılı və hövsələli) danışırdı…”

“Uşaqlar bütün ev-eşiyin örüşünü ərsinlə cızıqlayar”:
“örüş” = məhdûdə, birisinin öz məhdudəsi
“ərsin” = (Farsların ədəbiyatına belə girmiş: ərsi) Təndirdən birzad çıxartmaqdan ötrü qullanılan uzun və bir ucu əyilmiş dəmir mîlə. 

Ha yaman ola el yaxcıdı, ha uzaq ola yol yaxcıdı 

Ha yaman ola el yaxcıdı, ha uzaq ola yol yaxcıdı

Rəhmətlik Şəhriyar deməli Gəlmişəm nazlı Hilal ölkəsinə, bu nazlı Hilal ülkəsini ələştirmək istəmirəm, ən çox sevdiyim zad burada rahatca istədiğim sevdiğim dilimin kökümün haqqında araştırmağa oxumağa öyrənməğə geniş mənbələrin olmasıdır.
Yazılı referanslardan danışmıram. Hər halda onlar da vardır. Ancaq deməq istədiğim canlı referanslardır. Burada da çeşidli deyişimlər var. Hər bölgənin dili ( formal rəsmi dil yox ) o biriylə biraz fərqli və o qədər də şirindir.
Hələ bunları eşitdiqcə öz dilimizlə qarşılaşdıranda, (öz dilimizin çeşidli deyişimləri İranın hər bir yanında olan türklərin danışıqı) bir çox zadlar kökümüzə görə öyrənmiş oluram.
Bir çox dəblərimiz ( makı dəbləri yanlızca yox ... ) buralarda da bir balaca fərqlə ancaq vardır. Türkyədə hammı bunları bilmir, normaldır da, türk dilli ülkədə doğulub yekəliblər öz kimlik köklərini araştırmağa bir nədən görmüyüblər. Onlara görə türk yanı onlar, yanı elə türkyədə yaşayanlar, türkcə dil də yəni bu formal dil ki onlara oxullarında öyrədilir. ərəbcə, farsca, fransızca, ... girmiş luğətləri belə türkcə bilirlər, bu arada bizdən o sözcüklərin düzgün türkcəsini eşidəndə belə anlamıyıb onlara gülməli gülünc gəlir!!!
Bizim ülkədə bu dili araştıranların bir özəlliyi var, bizlər ərəbcəni də öyrəniriq, farscanı da, öz dilimizi də ( yanlış evdə danışıqlar da olsa), ona görə dilimizdə gələn işlədilinən sözcüklərin kökünü bilməqdə bizimkilər daha başarılı ola bilər.
Bir çox yerlərimizdə türkcə bekr qalıbdır, kəndlərdə danışılan sözcükləri azərbaycanda, türkyənin heç bir yerində bəlkə eşidənmiyəsiz.
Ancaq hammısı kətlərdə qalıb, və onlar da modernləşərəq!!! Dili unutmadan bu dili düzgün toplayıb yenidən doğru türkcəni dirildməq bizə düşür.
Bu yolda çox zadlardan yardım almaq gərəkir və ən önəmlisi də dilnən yaşamın arasında o bağı tapıb onunla dilin kökünü öyrənməqdir.
Deməq istədiyim dilinən, hər bölgənin təbiəti, oranın adamlarının dəbləri və düşüncələrin arasında bir dərin bağlantı olmasıdır.
Iranda olan türklərin dilinin, türkyədəki, çində yaşayanların, bulğarların və məcarların və ha belə mesrdəki bir etnikin danışılan dilin arasında çox gözə gəlim eşitlik yaxınlıq birlik görünürsə onda o dillərin düzəlişi onların düşüncə, dənblər və təbiət birliyini də qabağa sürür, ondadır ki haralardan aşıb daşıb dunyaya yayıldığımızı öyrənib öyrədəbiləriq.
Düzgün bu ayrıntıları tapsaq, bağlantəları yerinə qoyub yapışdırsaq, dəblərimizi geri düşüncədən olmağını düşünüb atmayıb onları unutmaqdansa hardan nəyin üzündən nə düşüncədən doğulmasını bilsəq, dilimizi düzgün dunyaya tanıtdırabiləriq. Quruluşunu anlayıb onu bir elmi dil olaraq theorilere sığındırıb ya öz theorisini netləşdirib türk dili düşüncəsi theorisini yayabiləriq.

Genə çoxlu boş boğazlıq elədim. Ancaq belə şeyləri düşünərəq həyəcanlanıb iynəyə düşürəm, daha qabağımı alan olmasa ucunu alıb ucuzuna gedirəm :)

Mən genə burda sizlərlə, oxuduğum kitabdan (Qaraçixadan) yeni öyrəndiqlərimi paylaşmaq istiyirəm.
Umuram məndə yaradan həyəcanı bir çox oxuyucuya da versin və bu yolda dirənənlərin sayısını artsın.
_________________________________________________________________

Sanıram bir çoxu elə sorgu cəvab halında qalsa daha yararlı olacaq, ( cəvablar kitabın yazarı və mənim ustadım və çox dəyər verdiğim insan, Nasir Mənzuridəndir ).

- yarşımamış həman yarımamış anlamındamı?
“Yarışmamış” deyil belke “yarçımamış” dir _yarımamış-yarçımamış!
Xalqın dilinde “yarımamış” sifetine ses uyğunluğundan “yarçımamış” yaranıbdır yoxsa “yarçımaq” feli yoxumuxz dir.

Diqqet:
Bele bir terkiblerde (yanı iki sözcük birge gelende) biri ümumi anlamda birisi ise müeyyen anlamda işlener!

(bük) "burulu buqça bökümdə qalmışdı"
“büküm” isim dir “bükmek” felinden, burada “qatlamaq” menasında.
Diqqet edin “bükümde” deyil belke “bükümünde” dir.

- cuğarmaq , göyərməkin əksinədir? yani aşağıya yerə sarı böyümək?
Teqriben bele dir.
İndilikde Türkcemizde _teessüf`le_ “cücermek” işledirler. Ancaq “cuğ” (rişe ve kök demek dir.) “Cuğarmaq”, demeli, “cuğ”-un (kökün) göyermeyi dir. Eslinde “cücermek” nazik rişelerin göyermeyi, halbuki, “cuğarmaq” esil rişenin goyermeyi dir.

“mırıdmaq” menfi ve ya dayaz bir hiss`le ancaq qabarıq formada göz zillemek.

Arı şanı :
Arının bal tökmek üçün mumdan düzeltditi münezzem xana xana sehife.

“dağın böyrü ala”
Yanı, dağların böyrü ile paralel cehet ve istiqametde! İreli yazılarda “dağlar-ala” ve “dağlar-ara” ve ya “dere-ala” . . . kimi terkibleri açıqlamışam!

- oğunan - avınan menasındamı?
Yox, o menanın eksine dir.
“Oğunmaq”, yanı, ağlamağın şiddetinden nefesin kesilmesi. Çoxlu balaca uşaqlar ağlayandan “oğunarlar”! Yanı nefesleri kesiler ve analar el-haya qalarlar neylesinler.

"şüy ya şallağını yerə şığamazıdı” :
şüy (şüv): teze göyermiş budağ, göy budağ. Şüy = ter, teze (göyerentilerin mövridinde) Ona göre de, “şüyke” (farsca: terke) (farsca bu söz, nezere gelir, şüyke`nin tercümesi dir.)

“Şığamaq” = şüy ya şallğı göyden şiddet`le ata vurmaq.

gurp :
bərk deməkdir, ancaq onun mahiyyetine gore “gürp” teleffüz olunmali dir, nece ki “guruldamaq” deyil belke “gürüldümük” dir.

"yerin boğaz olduğu”:
“Boğaz olmaq” = hamile olmaq (insanda deyil)
Yaz çağında yeri boğaz sanarken yere elağacını güpsemezdiler ya şallağı yere şığamazdılar .

"şumluyub tökülürdü"
“Şumlamaq” = torpağın öz-özüne boşalıb tökülmesi.
(Diqqet edin, bu fel müteeddi (transitive) deyil ancaq lazim (intransitive) bir fel dir, yanı, meful (object) götüre bilmez. Teessüfler olsun ki, Quzey Azerbaycan`da bu feli müteedi (transitive) fel kimi işledirler.

ağnamaq = (In English: to collapse)

böyürmək = bağırmaq deməkdir ya xırıldamaq...
“Böyürmek”: öküzlerin ve ineklerin (naxır malının) ümumi oca seslenmesi.

“kələ mal, cöngə öküzlər”:
Kele = gence ve burulmamış (exte olunmamış) öküz
Cönge = gence öküz, teze öküzlüye çatmış

“Höykürmek”: öküzlerin şiddetli ve öfkeli seslenmesi.

coma qurmaq = Neçesinin çox yaxın toplaşması.
(To gather closely together, to come closely together.)

“(sum) dayanırdı”
(farsca: “mat”) ve sessiz.

"solğun paray cıda-yarım qovzanmışdı"...
solğun: solmuş kimi, rengini atmiş
paray: para ay, helal

cıda: niyze!
“cıda-yarım qovzanmışdı”: (farsca: helal`e mah be endazeye qedde yek niyze-vu-nim bala amede bud!)

“sazaxlanmaq - lırt"
sazax = soyuq yel (chilly wind)
lırt = (farsca: lext, _mesl`e muye lext, haleti ke muye saf dared.)
Saf tükün haleti nece lengerli olar o halet “lırt” dir.

"bir iki nəfəs somurandan sonra fikrə getdi"
"somurmaq" = ele sormaq (to suck) felinden dir. Çubuğu möhkem nefes`le çekmek!


Ardı var…
To be continued…
Qaraçuxa sözcükləri son bölüm 

Ilqar əmiylə bir gəziyə çıxdım, uzun bir yolda onun yaşadıqlarını yaşadıq, indi İlqar əmiylə gəzməyi hamıya önərirəm. 
Gözəl yurdumun, bir başqa nağılında yürüməyə başladım. Bəlkə hələ buna 3 aydan çox qalır ancaq indidən avava çalmaya başladım ....!
Doğurdan da dilimizin haqqında öyrəndiqcə onu sevməmək olmur. Altay dillərinin arasında olan bağlantını (hətta altaycaynan sumer”şumer” dili arasında olan bağlantını) öyrənmək için o çətin çətin yazıları furmulları minlərcə dəfə oxumaq gərəkmir. Sözüm məmməd qulusunu və çox sadə dildə olanını (işimiz professionel dilçilik olmasa) qolayca nağıllarımızdan, yerli adamlarımızın danışıqlarından, böyük ata analarımızın işlətdiyi sözcükləri bir araya qoyunca biraz düşünüb kökünü araştırınca bilə bilərsiniz.
Bu da elə gözəl bir duygu yaradır ki inanılmaz sevinc yaşadır.
Gəlin İlgar Əminin sözcüklərinin son qısmını da birlikdə gözdən güçirdib yeni yolçuluqa başlayaq.
Qara çuxanın sözcüklərinin açıqlamasının son bölümü:
“Açıqlamalar, anlamlar Kitabın dəyərli yazarı Ustad Nasir Mənzuridəndir”
*******************************************
“xırmıvı oğurladın”
Xırm = nefes (belke de, nefesin özel bir durumu.)
“çallı-çarpaz” 
çarpaz çalının əksidir?
Ola biler. Konkret bir cavabım yox dir. Ancaq bele bir terkiblerde sesin de rolu nezerde alınmalı dir.
“şaxmarlanmaq”
Axmaq = ümumi herek (ilanın addi ve ümumi hereketi)
Şaxmaq = özel, ilgili ve yandırıcı herekek (ilanın tehlükeli axması)
Şaxmar = (sifet dir “şaxmaq” felinden.)
Açıqlama: Bu sifet, yanı, “şaxmar” resmi Türk edebiyatında “şahmar” formasına çevrilib ve onu Fars dilinden alınmış sanıblar. Halbuki, kökünden bele deyil. Farslar da heç zaman bu trkibi işletmeyibler. Kendlerde uçaqlar el ağaclarını ya da şüykelerini züyüşdürdükde yarışarlar; bu halda, mesela, deyerler: “Menim şüykem şaxmar ilan di şaxır!”
Artırmalı dir ki, Bakı şivesınde “şaxmaq” felini (mesela, ildırım şaxdı) “çaxmaq” kimi işledirler (mesela, ildırım çaxdı). Bu temamı`le yanlış dir. Buna göre ki, “şaxmaq” feli lazim (intransitive) bir fel dir ve meful götürmez. Halbuki, “çaxmaq” feli sesden yaranıb ve müteeddi (transitive) bir fel dir ve meful götüre biler. 
Şaxmarlanmaq = isim ya sifeti fele çevirmek üçün -le\la, -len\lan, -let\lat`dan faydalana biliner. 
Burada, Barış Manço`vun mahnılarının birinde işlenen bu misraya baxın: “ . . . Yağız at şahlandı (şaxlandı) mı durak dinlemez!”
Blog`ımda da “şahmar” yoxsa “şaxmar” başlığında bir sorğunun açıqlamasında bir para izahlar verilibdir. Ona da baxa bilersen.
“neysan yağışı”
bizim xalqlar “neysan ayının yağışını” çox önemli sanarlar. Bu ayda (Ordibeheşt ayında) eşikde kasa qoyduqda “neysan yağışını” yiğib içerler.
ərtəli "tez getsən ərtəli qayıdarsan" 
“ərtə” ve ya “ərtəli” de deyil belke “ertə” ve “ertəli” dir! Erte (Türkiye Türkcesinin eksine) bizim Türkcede “Gec olmamış”, "bevaxta qalmamaq", "yubanmamaq" menasında dir. 
kəhildiyirdi "fısqıra fısqıra kəhildiyirdi"
Bircür nefes almaq
“şəlpək”
Şırıq bir tike (parça kimi) 
"arağ-arağ axtarırdın.". 
Menim tedqiqim esasinda “arağ” Sumerce “anbar” menasına dir. Arağ arağ axtarmaq bir qeyd (zerlik) kimi işlenir, sankı, bütün gizlin ve örtülü yerleri bir bir axtarmaq. (Bizim tereflerde Sumer sözcükleri çox dir.) 
"atdaq_butdaq qiynaqlı" 
Qıynaq = pence
Qıynaqlı = qudretli penceleri olan birisi (güleşmekde çöx önemli bir faktor dir.)
Şot- "hamısını İlqar əminin şotuna buraxdın"
Yanı, işi-gücü birzadın hevesine göre buraxıb getmek.
lam axırdı " dərənin şırıq suyu axşamın həzinliyində lam axırdı"
Lam = sessiz
Ata-analar sözü = suyun lam axanından adamın yere baxanından qorx!
hənirti "həzin bir hənirti kimi qayaların canına batırdı"
Henirti = xefif ve avard olunmayan canlı mövcucun sesi
“sinə gərirdilər”
Sermek = to spread on surface
Germek = to spread or to open widely in space (qanad germek = qanadları açmaq, sine germek = sineni qabağa vemek. Şehriyar demişken: “söz çıxsaydı sine gerib sovardıq!”)
Bu felden dirler: gerele qalmaq (qıçların birbirinden aralı olması, qoca kişilerim yerimek vezi kimi), gergin (critical, bohranı)
gərmək "qanad gərirdilər"
Üstekinin izahına bax!
hənirti "hənirtilənirdi"
Üstekinden ireli sorğunun cavabına bax!
“avard olmaq”
Vazeh ve aydın (yalnız ses mövridinde işlener!) “Avava” sesinden yaranmış bir sifet!
“Sızğınlaşmaq”
Süzmek = süzgecden (filterden) geçmek/geçdirmek
Sızmaq = süzmegin lap yuxa (zerif) forması (saxsıdan suyun sızmağı kimi!) Farsca: teraviden!
Sızqın/sızğın = üsteki felden yaranmış müeyyen (definite) bir sifet dir, üreyeyatan ürekden çıxan bir ses kimi.
Sızğınlaşmaq = üsteki sifetden törenmiş fel
"qədim bir tiringəni oxuyurdu"
Qedim mahniya “tiringe” deyerdiler. Yeqin ki terane ile bir kökden dir.
“qaydalı gəlin nə deməkdir?”
Bu terkib bir şerde gelibdir. Bu şer de “Xasa” adlı bir xanımdan eşidilibdir. Xasa Xanım toyda çalıb bele oxuyubdur.
Qaydalı gelin = her birzadı öz yüksek qaydasında olan bir gelin. Ona göre, daha lazım deyil birisine “qaydasız gelin” de işlensin. Nece ki, gözel olmayan bir geline lazım deyil oxuyanda: “ay gözel olmayan gelin” ya “ay çirkin gelin” deyilsin!?
“Mırız”
öküzlerin üz-başlarının hemlede tutduğu durum! Öküzler _isterse birbiri`le döyüşünde, isterse bir insana hemle edemde_ üz-başlarını tehacümi bir halda tutarlar. Bu tutduqları hala “mırız vermek” deyiler! 
Bir insan mövridinde de bu söz işlener. Meselen: “Filankes gör ne mırız verir!” deyiler; yanı, dava-dalaş xeyalı var! 
töyşürərkən "töyşürərkən dolanırdı"
Yaxşısı “tövşümek” olardı yazılsaydı. 
Tövşümek = şiddet`le nefes nefes vurmaq! 
Dolanmaq = burada, meydanda güleşmege göre adamların qabagında möhkem ve ritmik addımlar`la _özünü qızışdırmaq üçün_ dövre dolanmaq! 
"alışaraq xarla çəkdi" 
Xarla çekmek = odunların bütövlüyü birden alovlanıb od tutmasına “xarla çekmek” deyiler! 
( sürgün buyrulsa )
Buyrulmaq = emr olunmaq (“buyurmaq” felinin mechul mesderi)
Sürgün buyrulmaq = sürgüne gedilmegin emr olunması 
“qarmaq qarmaq qarmaqlanırdı”
Bu ilanın qarnının altına işare dir. İlanın qarnının altı yarımhelqe yarımhelqe qarmaq kimi dir. 
Bele cümle, ilanın kesin yerişini yetirir.
“ocxum ovxum gəmirəcəyidi”
Ovxum ovxum
Ovmaq = (Tebriz lehcesi: oğmaq) bir menasi: berk birzadı xurd elemek (to crush), meselen, iki elin arasında quru çöreyı ovmaq. (“ovduq” ismi bu felden dir _indi “abduğ” olmuş! Yanı “ov”-u yerli fars lehcesinde “ab” sandıqda “-duğ” ekini de “ayran” yerine işledibler.
Ayın (esatiri) düşüncəni olduğu kimi öz istilahları`la getirmek üçün xalq işleden “ovxum ovcxum” (crushingly) qeydini (zerfliyini) ilanın balalarını gemirmek terzine getirmişik. 
“qarğımaq nə deməqdir” 
“Qarğış” isim dir “qargımaq” felinden.
“yögürmək”
Kesinlik`le yürümek 
“cırasılanı”
Dede Qorqud kitabında “cılasın” (şücaetli, dilaver) işlenib ancaq xalqın dilinde “cırasıl” işlənir. “Cırasıllanmaq” xalq arası “cırasıl” sifetinden yaranmış fel dir.
“vayxırırdı”
Naleye qarışmış çığırmaq
“Tifağ”
Tifağ = topluqda birlik
Xalqın dilindeki bu qarğışa baxın: “Tifağıvı Allah dağıtsın!” 
Şehriyar`ın bu farsca şerine baxın: (آسمان چون جمع مشتاقان پريشان می​کند . . .) 
Tercümesi: Tifağın dağıdır çün felek sevdalının . . .
“hökürtmə çaldı”
Birden şiddet`le ağlamağa başlamaq
İngilizce: to burst into cry
Farsca: با هق هق شديد به گريه افتادن
“oxşama deyibən bozladılar”... 
bu həman dediğiniz, bozlamaq, dərindən dərtdən
ağlamaqdır?
Beli
"ürək tmarzı".... 
Arzı (teessüfler olsun ki, “arzu” yazırlar)
Tamarzı = istedigine çatmayan arzı, meselen, "men filaninin görmeyine tamarzı qalmışam" (yanı, bu arzıya çata bilmirem.)
"yarğana sarı gedərlər"...
yarğan bizdə bir cür mərizliqdi sanıram. bir söz var bizdə deyilir: yalan yarğan deyil yapışa xirtdəyindən öldürə. ona görə bir naxoşluqdur sanıram. elədir?
Yarğan = derin yarılmış yer, uçurum, 
Merizlik menasında deyil. Men sizin tereflerde işlenen bu menanı eşitmemişdim ancaq öyrendim.
"bircə dağluv təkin ürəyi pöşlüyürdü." .... 
Dağlov = “dağlamaq” felinden yaranmış bir isim ya sifet dir. İsim qavramında dağlamağın aleti dir. 
Burda sifet qavramında işlenibdir, (şiddet`le dağlayan, yandırıcı) 
“Pöşlemek” = şiddet`le yandırmaq 
“Budarlamaq”
Ince ama çox derin kesmek (tiğ nece keser!) (to cut so deeply and immediately like a blade)
“qartıyırdı”
Qart = İngilizce: stiff
Qartımaq = İngilizce: to stiffen (göyertilerin _bitgilerin_ qarıyıb berkimeyi) 
“Tuzanqı”
Tozanqı (tuzanqı deyil)
“Toz” sözcüyünden yaranmış sifet dir.
"əndiz dunya" 
Endiz = çox genış (deniz kimi)
"quvaqlı gözlər"
(“qovaq”-ın bir menası Türkiye Türkcesine işlenen “kepek” dir.)
“Qovaqlı göz” = qabarıq göz
"yorğa yerişli at"... 
Yorğa = atın en harmonik ve incitmeyen yürümesı
şavəld? deyəcəm şah vələd, şah oğlu ancaq əmin deyiləm.
“bayğur”
(Başa düşmedim! Bir de baxın sonra yazın!)
"iyid olan qul deyibən həbəşidən satılar”
Bu sözler bir merasime qayıdır (Son Nağıl Son Efsane kitabımda yazılıb.)
Bele ki: 
Meclisde aşıq (bir saz çalan aşıq, bir balabançı ve bir qavalçalan) dolanarken, bir nefer desmalı balabançının ayağına atdıqda onu sankı bende salıb saxlayar (desmalın bir ucu bir elinde bir ucu da bir elinde, balabançının bir ayağını gire salar.)
Bu anda balabançı havanı deyişer ve “Etek Xemse” havasını çalar. Saz çalan aşıq bunu duyduqda başalar “Etek Xemse”-de oxumağa, bele:
Qadır allah qar da yağdı girveleri bağladı
O xumar gözlum baxdı baxdı ağladı
. . . .
. . . sene dedim getme seni tutallar
Qollarıvı dalgerdende çatallar
Qul deyiben Hebeşide satallar
Bu merasim yoldaşların belece ayrılmalarını yaradır. Men çox qocaları görmüşem bu havanı çalanda ağlayardılar.
Ecibe dir ki, heç aşıq bu havanı xatırlamır!!!
“ahıllanmaq”
Ahıl = cavanlıqdan sovuşmuş yaşlarında olan adam, cavanlıq`la qocalığın arası
“calqaqlanıb!”
Calqaq = Farsca: gir, peyvend (derhem gir kerden)
